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3. La Comisión de Onomástica de Enskaltzaindia

La necesidad de proceder a la normativización de la onomástica vasca es
una preocupación que la Academia ha tenido desde siempre, debido a que, al
no haber sido nunca el euskera lengua oficial de la Administración, los escri
banos y funcionarios del aparato administrativo escribían los nombres en gra
fía castellana y, en muchos casos, por desconocimiento de la lengua, los plas
maban de cualquier forma o como podían.

En el VIII Congreso de la Academia celebrado en Bergara, el presidente
Luis Villasante vino a recordar que a Euskaltzaindia, desde su fundación, le
correspondía la responsabilidad de acometer la unificación de la lengua y la
de aplicar dicha unificación a todos sus ámbitos (15).

Por lo que respecta al ámbito de la onomástica, hay que señalar que la
Academia pensó, desde su inicio, en una comisión específica, a tenor de las
palabras pronunciadas por D. Julio de Urquijo en Oñati, en el mismo congre
so constituyente de Euskaltzaindia de 1918: "según indiqué en el Congreso de
1911, un estudio que tiene gran importancia para la vasco10gía es el de nues
tra Toponimia, pues como los nombres de lugares en Euskalerria se refieren,
con frecuencia, a la configuración de los montes, de los valles y de las casas;
a su situación, a los árboles y plantas, su estudio proporciona datos de gran
interés" (16). Además, en el primer reglamento interno de la Academia, pu
blicado en 1920, se menciona la necesidad del implantar una comisión espe
cífica de toponimia y patronimia dentro de la Sección de Investigación (17).
Por otra parte, para aquellas fechas era conocida la reacción que produjo en
ciertas personas e instituciones el Santoral vasco de Arana-Eleizalde. Junto a
la innegable aportación que supuso la apertura de nuevas vías establecidas por
los mencionados autores en la elaboración de dicho Santoral, y a la acepta
ción social que el mismo tuvo, hay que mencionar que los criterios utilizados
en su elaboración -haciendo tabula rasa con la tradición anterior- fueron más
que discutibles. Ante tal situación, el primer presidente de la Academia, D.
Resurrección María de Azkue, instó hacia la creación de una comisión espe
cífica, objetivo que no pudo lograr en aquellos comienzos (18).

Así las cosas, y teniendo en cuenta que la Academia en sus primeros años
de funcionamiento tenía otros cometidos más inminentes, pasaron algunos
años hasta que se implantó la Comisión de Onomástica. Fué al poco tiempo

(15) Villasante, L. (1978-2: 443-444).
(16) Julio de Urquijo e Ibarra: "Estado Actual de los Estudios Relativos a la Lengua Vas

ca", in Primer Congreso de Estudios Vascos, Recopilación de los trabajos de dicha asamblea, ce
lebrada en la Universidad de üñate del 1 al 8 de septiembre de 1918, bajo el patrocinio de las
Diputaciones vascas. Bilbao, 1919, pág. 424.

(17) Euskatzaindiaren Barneko Araudia I Reglamento Interior de la Academia de la Len
gua Vasca, Eusko argitaldaria I Editorial vasca, 1920, sección r, punto 2°.

(18) Knorr, H. (1999:146).
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del Congreso de Arantzazu cuando el presidente Luis Villasante, en una reu
nión celebrada en Aramaio en 1971, advirtió sobre la urgencia de confeccio
nar el Nomenclátor de los municipios (19). Había que comenzar a normativi
zar la onomástica vasca y, para ello, el primer paso fue la creación de una
comisión específica denominada Izendegi Batzordea (Comisión del Nomen
clátor). La presidencia de dicha Comisión fue adjudicada a Koldo Mitxelena
por razones evidentes: el académico Mitxelena, además de haber sido nom
brado en el Congreso de Arantzazu responsable para todos los temas rela
cionados con el euskera unificado (20), era una persona que otorgaba a la ono
mástica la debida importancia, y una personalidad en esta disciplina.

El primer fruto de aquella comisión específica llegaría ocho años más tar
de, en 1979, con la publicación del Nomenclátor de municipios vascos. José
María Satrustegi, Juan San Martín y José Luis Lizundia son, entre otros, tes
tigos de excepción de los avatares y dificultades para llevar a término aquel
trabajo. En la presentación del mismo, el presidente Luis Villasante volvió a
incidir en la urgencia de la normativización y oficialización de la onomástica
vasca. Como más tarde se verá, la mencionada comisión específica habría de
ser el embrión de la futura comisión de Onomástica de la Academia.

Entretanto, la Academia puso en marcha un proyecto de gran importan
cia bajo la dirección del académico José María Satrustegi. Se trata del No
menclátor onomástico vasco, referente a los nombres de personas. Hasta en
tonces, los nomenclátores de uso eran el Santoral vasco de Arana-Eleizalde,
de 1910, y Euskal Izenlerroa (Relación de nombres vascos) de Aingeru Iriga
rai, de 1966. Aunque gozaron de una innegable aceptación popular, la socie
dad vasca estaba demandando algo más. Había llegado el momento de exca
var en la cantera de la onomástica vasca para sacar a la luz los nombres
ocultos, estableciendo antes de su publicación la forma correcta correspon
diente. Ésa fue la aportación de José María Satrustegi. El Nomenclátor ono
mástico vasco conoció tres ediciones, la primera en 1972 con unos 700 nom
bres, la segunda en 1977 (21) con unos 1.200 y la tercera en 1983 con 1.850
aproximadamente.

La prueba más evidente de su gran aceptación popular es el vuelco total
que se registró en los nombres de pila en los años siguientes. El actual se
cretario de la comisión de Onomástica, Mikel Gorrotxategi, ha evidenciado

(19) Ver Euskera, XXIV, 1979-2, pág. 831. Dice que las razones de dicha necesidad eran
evidentes: "porque el euskera nunca ha sido lengua de uso oficial en la administración, los eus
kaldunes, la mayor parte de las veces, desconocen cuál es la forma correcta de los nombres de
sus pueblos".

(20) Ver "Idatzarauetako batzordearen berriztatzea", Euskera, 1972, págs. 174-177.
(21) Gracias a la ley 1711977, pudieron incluirse en la segunda edición unos quinientos

nombres nuevos. Hasta entonces no se permitía poner en euskera los nombres que tenían equi
valencia en castellano. A partir de 1977 se permite consignar los nombres en cualquiera de las
lenguas españolas.
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este hecho en un reciente trabajo titulado Evolución del nombre de pila en el
País Vasco peninsular (22). Comparando los nombres más habituales utiliza
dos en la última década con los utilizados cinco décadas antes, nos hallamos
ante el siguiente cuadro:

a) Nombres masculinos b) Nombres femeninos

Hace cinco En la última Hace cinco En la última
décadas: década: décadas: década:

José Luis Mikel Mari Carmen Leire
Francisco Javier Jon Begoña Amaia
José María Aitor María Jesús Nerea
Antonio Asier Carmen Maria
José Antonio Ander María Teresa Ane
José Iñigo Isabel Laura
Manuel Iker Pilar Ainhoa
Jesús David Concepción Andrea
Francisco Xabier Ana María Sara
Angel Javier María Pilar Marta
Jesús María Unai María Ángeles Irati
Miguel Angel Julen Teresa Cristina

El cambio producido es más notorio aún si tomamos como punto de re
ferencia algunos valles o zonas. Por ejemplo, en lo que respecta a Cinco Vi
llas / Bortzerriak y Malerreka, los resultados son los siguientes:

a) Nombres masculinos b) Nombres femeninos
Hace cinco En la última Hace cinco En la última
décadas: década: décadas: década:

José María
José Luis
Francisco Javier
Francisco
José Antonio
Manuel
Miguel
José
Antonio
Pedro

Jon
Xabier
Mikel
Unai
Ander
Iñigo
Iñaki
Andoni
Julen
Aitor

María Jesús
Mari Carmen
María Teresa
María Angeles
María Isabel
María Jose
María Josefa
María Asunción
Isabel
Pilar
María Pilar
Concepción

Amaia
Ainhoa
Leire
Nerea
Miren
Maite
Itliar
Jone
Oihana
Naiara
Jaione
Aitziber

(22) Gorrotxategi Nieto, M. (2000: 155-164).



LA ONOMÁSTICA EN LA NORMALIZACIÓN DEL EUSKERA - Andrés Iñigo Ariztegi 805

Por lo que respecta a este fenómeno, es preciso observar otros dos he
chos:

1) Se está constatando que la extensión de los nombres vascos va sobre
pasando los límites del ámbito geográfico vasco. Por ejemplo, en la población
juvenil de la Comunidad Autónoma de Cantabria están adquiriendo cada vez
mayor presencia nombres como Aitor, Eneko, Ainhoa, Edurne... (23). Y una
prueba palpable, entre otras, de la extensión de nuestros nombres al resto de las
regiones de España, por ejemplo, el censo de Madrid con nombres vascos en la
siguiente cuantía: Amaia (737), Ainhoa (673), Estibaliz (153) y Leire (111) (24).

2) A nuestro pueblo hay que atribuirle el mérito de haber sabido valorar
y utilizar su onomástica autóctona a la hora de imponer los nombres de pila.
Este hecho no es, al parecer, tan habitual en algunos países extranjeros, a te
nor de lo expuesto en el XX Congreso Internacional de Onomástica ICOS. Por
ejemplo, en Alemania, se está observando que es muy bajo el porcentaje de la
población infantil y juvenil que lleva nombres autóctonos. Abundan, sin em
bargo, nombres como Jennifer, Kevin, Sheila... introducidos por influencia de
telenovelas u otros programas de televisión de producción extranjera (25).

Volviendo a la historia de la Comisión de Onomástica de Euskaltzaindia,
fue en las jornadas internas de 1983 cuando se tomó la decisión de implantar
de forma oficial la Comisión de Onomástica, derivando en ella la anterior co
misión específica creada para el Nomenclátor de municipios. A la nueva co
misión se le atribuyeron los siguientes cometidos (26):

• Emitir informes.
• Investigar los nombres.
• Preparar el Nomenclátor de municipios.
• Efectuar trabajos de toponimia.
• Elaborar el Nomenclátor de nombres de pila.

Bajo la dirección de Koldo Mitxelena en su inicio y la de Henrike Knorr
posteriormente, los principales trabajos que ha realizado han sido los siguientes:

a) Nombres de pila

A partir de la última edición del Nomenclátor preparado por lM. Sa
trustegi, la Academia se ha visto obligada a emitir multitud de certificados de

(23) Ramírez Sádaba, J. L.: "Recientes innovaciones en el repertorio onomástico de los
cántabros", in Resúmenes del XX Congreso Internacional de Ciencias Onomásticas, Santiago de
Compostela, septiembre de 1999.

(24) García Gallarín, c.: Los nombres de Pila Españoles. Madrid, 1998, pág. 363.
(25) Rodriguez, G. "¿Adónde van nuestros nombres propios? La individualización e in

temacionalización de los antropónimos (nombres). Tendencias en el proceso de elegir y poner
nombres a un niño en Alemania", in Resúmenes del XX Congreso Internacional de Ciencias Ono
másticas, Santiago de Compostela, septiembre de 1999.

(26) Euskera. XXVIII, 1983-2, pág. 523.
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nombres de persona, debido a la cantidad de solicitudes que se le presentan
casi diariamente. Precisamente, uno de los cometidos que actualmente tiene
entre manos la comisión de Onomástica es la elaboración de un nuevo No
menclátor, ajustado a la normativa legal actual, en el que se incluyen tanto los
nombres de pila presentes en nuestra tradición histórica como los extraídos de
nuestra rica toponimia. Estando ya el trabajo a punto de concluir, es de espe
rar que su publicación sea próxima.

b) Apellidos

Desde que la legislación española estableció la posibilidad de escribir los
apellidos en grafía vasca, ha sido clara la tendencia de la población de la Co
munidad Autónoma Vasca y la de Navarra a acomodar sus apellidos a la ci
tada grafía. A tal fin, la comisión de Onomástica ha realizado, bajo el patro
cinio del Ministerio de Justicia del Gobierno español y de la Consejería de
Justicia del Gobierno Vasco, la obra denominada Nomenclátor de apellidos
vascos (27), con más de diez mil apellidos, editada en la imprenta del BOE.
En la actualidad, la Comisión sigue trabajando en la ampliación del citado re
pertorio.

c) Toponimia mayor (nombres de pueblos y barrios)

Desde que aquella primera comisión inició su andadura dedicada al cam
po de la toponimia, la comisión de Onomástica no ha dejado de trabajar en
él. En 1990 se editó el Nomenclátor Euskérico de Navarra (28), trabajo ela
borado, a solicitud del Gobierno de Navarra, bajo la dirección del académico
de honor José María Jimeno Jurío. Más tarde, la comisión, tras aprobar la re
visión de criterios de normalización elaborados al respecto por Patxi Salabe
rri (29), miembro de la misma, ha propuesto la denominación vasca de los
nombres de todo el territorio foral, ha aprobado los nomenclátores de Zube
roa (30) y de Lapurdi (31) y va a acometer en breve el del Condado de Tre
biño -solicitado por su Ayuntamiento- y el de la Baja Navarra. Además,
-como consecuencia del acuerdo establecido con EUDEL- ha finalizado re
cientemente la revisión del Nomenclátor de municipios de la CAY.

(27) Nomenclátor de Apellidos U¡seos / Euskal Deituren Izendegia, Ministerio de Justicia
/ Departamento de Justicia, Economía, Trabajo y Seguridad Social del Gobierno Vasco / Real Aca
demia de la Lengua Vasca, Imprenta Nacional del Boletín Oficial del Estado, Madrid, 1995.

(2S) Nafarroako Herri /zendegia / Nomenclátor Euskérieo de Navarra, Euskaltzaindia 
Gobierno de Navarra, 1990.

(29) "Nafarroako toponimia nagusiaren normalizaziorako irizpideak", Euskera, 42, 1997,
3, págs. 653-666. Preparados por Patxi Salaberri Zaratiegi, miembro de la Comisión de Ono
mástica. Aprobados por la Comisión de Onomástica, en sesión celebrada en Renteria en octubre
de 1997.

(30) "Zuberoako herri eta herritarren izendegia", Arauak, 92.
(31) Ver Euskaltzaindiaren Arauak, lOS.
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d) Toponimia menor

Los criterios de normalización de toponimia menor, elaborados hace diez
años por Patxi Salaberri para la recogida de la toponimia menor de Navarra,
han sido revisados por el propio autor, juntamente con Mikel Gorrotxategi, y
aprobados posteriormente por la comisión (32). Son cuantiosos y conocidos
los trabajos de la comisión en este campo. Unos han sido realizados en su pro
pio seno. Otras veces se han recibido proyectos y trabajos desde diversas ins
tituciones, especialmente de ayuntamientos. En estos últimos casos, la labor
de la comisión ha sido la de asesorar y revisar. Una muestra de lo realizado
en el campo de la toponimia menor son los diecinueve tomos de la colección
Onomasticon Vasconiae.

e) Callejero

Basándose en el trabajo realizado por Patxi Goenaga, Txipi Ormaetxea y
Patxi Salaberri Muñoa para la elaboración del callejero de Vitoria / Gasteiz,
los miembros de la comisión Mikel Gorrotxategi y Patxi Salaberri Zaratiegi
redactaron los criterios para la normalización de callejeros y, tras su aproba
ción (33), han sido aplicados en la realización de callejeros de diversas ciu
dades y pueblos, como Bilbao, Barakaldo, Donostia / San Sebastián, Herna
ni, Sangüesa, Badostain, etc.

f) Exonimia

Tal como explica Xabier Mendiguren I3ereziartu en un artículo de la re
vista Euskera (34), en 1991 se creó la Subcomisión de Exonomástica. Sus tra
bajos, aprobados posteriormente por la Academia, han sido publicados dentro
de las normativas de la propia Institución (35). Son los referentes a nombres
de estados, capitales, ríos, lagos e islas del mundo; a los de regiones, provin
cias y comunidades autónomas de Francia y de España; a los nombres clási
cos griegos y latinos, y a los de los personajes mitológicos de Grecia y Roma.

g) Propuestas de nombres diversos

Tanto a la sede de la Academia en Bilbao, como a sus cuatro delegacio
nes, llegan casi diariamente solicitudes acerca de la forma normativizada de
nombres diversos. Ello supone que la Comisión de Onomástica, tras realizar
las pertinentes investigaciones, tiene que adoptar acuerdos al respecto y emi
tir los correspondientes dictámenes en la mayor parte de sus reuniones.

h) Jornadas sobre Onomástica

Han sido cinco las celebradas en los últimos catorce años. Dos de ellas
han tenido lugar en la Comunidad Autónoma Vasca (Vitoria / Gasteiz y Ur-

(32) Gorrotxategi, M. - Salaberri, P. (2000: 273-314).
(33) Gorrotxategi, M. - Salaberri, P. (\ 999: 583-588).
(34) Mendiguren, X. (\994: 1333-1354).
(35) Ver Euskaltzaindiaren Arauak, n° 36, 38, 51, 52, 53, 59, 60, 70, 76 Y 82.
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duña), una en Navarra (Estella / Lizarra), una en Iparralde (Biarritz / Miarri
tze) y una en Estados Unidos (en la ciudad de Reno del estado de Nevada)
que versó sobre la onomástica vasca en América y Filipinas.

i) Relación con otras Academias

Para finalizar con esta visión de conjunto de las tareas que ha llevado y
está llevando a cabo, cabe señalar la relación que la Comisión de Onomásti
ca de Euskaltzaindia tiene con las de otras Academias y, en concreto, el pro
nunciamiento que hace un mes emitió conjuntamente con las Comisiones de
Onomástica de la Real Academia Ga1ega y del Institut d'Estudis Catalans, con
motivo de la obra Ortografía de la Lengua Española (36), publicada por la
Real Academia Española, en cuyo Anexo 3° no se respetan las formas oficia
les de topónimos, normativizadas por las otras tres Academias.

4. Normativización Onomástica y calidad

A pesar de que la mayoría de los trabajos mencionados en el apartado
anterior son conocidos o han sido publicados, sin embargo, se constata que,
en muchos casos, los nombres aprobados incluso oficialmente no coinciden
con los que pueden verse, tanto en publicaciones, escritos y carteles públicos
y oficiales, como en ciertos medios de comunicación. Cada cual es responsa
ble de su actuación y, por tanto, sabrá si la misma es debida al desconoci
miento, a la dejadez o al poco respeto que le merece la cultura de su propio
pueblo. La cuestión es que tales actuaciones son signo del escaso valor y res
peto que se le profesa a la lengua y cultura propia. No es mi intención el de
alargarme excesivamente en ejemplos, pero permítaseme que aporte, al me
nos, algunos como prueba y constatación de 10 afirmado:

a) Nombres de pila

En documentos oficiales se siguen observando de manera habitual erro-
res como los siguientes:

- Agurtxane y Agurchane en lugar de Agllrtzane
- Ainoa, Ainoha y Ahinoa en lugar de Ainhoa
- Aitxiber en lugar de Aitziber
- Garasi y Garaxi en lugar de Garazi
- Goisargi y Goisergi en lugar de Goizargi
- [tciar, [txiar, [ciar, lziar e Ytziar en lugar de Itziar
- Usua, Usue, Uxoa y Uxua en lugar de Usoa o UXlle
- Garicoitz en lugar de Garikoitz
- Hibai e [bay en lugar de Ibai (37)

(36) Real Academia Española, Ortografía de la lengua española, Edición revisada por las
Academias de la Lengua Española, Espasa, Madrid, 1999.

(37) Fuente: Censo de Navarra. Nombres de los nacidos a partir de 1978. Servicio de Es
tadística del Gobierno de Navarra.
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Por otra parte, debe advertirse que, en lo referente a los nombres de pila,
hay otros asuntos más graves aún que las erratas gráficas. Se ha publicado re
cientemente más de un libro de nombres de persona elaborado sin criterio al
guno, lo que está provocando una gran confusión en la sociedad. Resulta la
mentable que, tras varios años de trabajo en este campo, haya aún quien de
forma irresponsable y haciendo caso omiso de las normativas, recomendacio
nes y trabajos publicados por la Institución oficial al respecto, publique tra
bajos y libros que, realizados, al parecer, con la finalidad de acumular méri
tos para los currículum personales o de obtener beneficios crematísticos, en
nada benefician a nuestra lengua.

La Comisión de Onomástica de Euska1tzaindia, a través de su nuevo No
menclátor de nombres de pila mencionado anteriormente, espera poner fin al
caos reinante. Dicho trabajo tiene como objetivo aportar las formas oficiales
de los nombres extraídos de la onomástica de tradición vasca, distinguir cla
ramente los nombres masculinos y femeninos, transcribirlos en la grafía co
rrecta y evitar, en la medida de lo posible, las formas hipocorísticas.

b) Apellidos

A diferencia de lo que ocurría con los nombres de pila que, por razones
históricas de todos conocidas, se impidió durante mucho tiempo imponer nom
bres vascos, en el caso de los apellidos la situación es bien distinta. La ma
yor parte de nuestros apellidos son vascos. El problema a resolver es el de su
grafía, dado que históricamente han- sido transcritos en documentos oficiales
en grafía no vasca. Por esta razón, muchos de nuestros apellidos han sufrido
deformaciones. Esto aún es más notorio en el caso de aquellos que tuvieron
que emigrar de nuestra tierra.

Es ilustrativo, al respecto, el trabajo "Apellidos vascos en Sevilla y Cá
diz" de José Garmendia (38). En él pueden observarse las siguientes defor
maciones:

- Amezqlleta > De la Mesqueta
- Arribillaga > Rebillaga
- Elorrio > Del Orrio
- Echeniqlle > Cenique
- Legorreta > De la Gorreta
- Jallnsaras > Jaunzaraz

Por fortuna, aunque tarde, al menos en el caso de la CAV y Navarra, la
situación ha cambiado, en base a la ley de reciente publicación (39), según la
cual todo el que desee podrá transcribir su apellido vasco a la grafía de esta

(38) Euskera. XXVI (2. aldia), 1981-1, págs. 245-278.
(39) Ley 40/1999, de 15 de noviembre, "sobre nombres y apel1idos y orden de los mis

mos".
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lengua. Es evidente la consecuencia que puede derivarse, en beneficio de la
lengua vasca, si la acogida a la misma comienza a darse de manera generali
zada. Como ejemplo, basta citar que apellidos como:

Echeverría, Jorajuría, Recarte y Sabalza pueden pasar a ser
Etxeberria, Xoraxuria, Errekarte y Zabaltza.

c) Topónimos

Es indudable que en este campo las decisiones tomadas, tanto en la CAV
como en Navarra, han sido importantes, puesto que contamos con nombres
oficializados legalmente. Pero, aunque resulte incomprensible, en algunos ca
sos se incumplen las normativas adoptadas. Más aún, resulta que precisamen
te quien tiene que cumplir y hacer cumplir la ley, autoridades y funcionarios,
es quien la incumple, transcribiendo en grafía errónea los nombres de nues
tros topónimos en carteles oficiales. No faltan ejemplos al respecto, como los
casos de:

Opacua en lugar de Opakua
Plencia en lugar de Plentzia
Echarri en lugar de Etxarri

- Leiza en lugar de Leitza
Olagüe en lugar de alague

- Río Ulzama en lugar de Ultzama (40)

Sin ir más lejos, partiendo del lugar donde estamos en este momento, nos
encontraremos con las siguientes singularidades:

- Lekumberri, con k pero con 111, en tres o cuatro carteles colocados re
cientemente en Doneztebe / Santesteban.

- Arraitzko bentak en lugar de Arrai:iko bentak, nombre que por segun
da vez consecutiva se escribió incorrectamente.

- Erasun en lugar de Eratsun en la carretera de acceso al pueblo y Era
sum en una nueva señal viaria puesta en Doneztebe hace una semana.

- Ezcurra en una de las entradas del pueblo y Ezkltrra en el otro, am
bos carteles colocados simultáneamente.

- Erdarlatza en lugar de Endarlatsa.
- Bidasoa asignado al río Baztan, precisamente en el puente denomina-

do Baztantzubi.
- Juansenea etxea, nombre incorrecto revestido además del innecesario

etxea, tras el sufijo de la misma significación -enea, en lugar de Joa
nesenea.

(40) Fuente: UEMA.
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d) Toponimia menor

También pueden encontrarse formas erróneas aprobadas como oficiales,
tales como:

- Fuentes de Farabitarte (41) en lugar de Fuentes de Bagabitarte
- Illaunbeta (42) en lugar Illunbeta
- Gilontroren borda (43) en lugar de Gillentoren borda
- Aintzioa (44) en lugar de Intzoa
- Joantsenea y Joantseneko borda (45) en lugar de Joanesenea y

Joaneseneko borda

e) Callejero

En rótulos de diversos pueblos pueden leerse nombres como:

- Nagusi kalea en lugar de Kale Nagusia
- Elgoyen kalea en lugar de Elgoien kalea
- Ezcababide en lugar de Ezkababide
- Lehendakari Aguirre en lugar de Agirre Lehendakari

f) Oiconimia vasca

La presencia de la onomástica vasca no se limita solamente a los ámbitos
que acabo de mencionar. Su riqueza es tal que se hace presente en otros mu
chos campos. Quisiera hacer una especial referencia a uno de ellos, a la oico
nimia o nombres de las casas, debido a la importancia que la casa ha tenido y
tiene en la historia y vida de nuestro pueblo, tal como ha sido expuesto abun
dantemente por especialistas en la materia, como Julio Caro Baroja y otros.

En la mayor parte de Euskal Herria las casas tienen nombre propio, y es
digna de ser estudiada la riqueza y variedad con la que se plasma la onomás
tica vasca en sus nombres. Las referencias son muy variadas: nombres de pila,
apodos, apellidos, oficios, topónimos, características propias de las casas, etc.
(46). Por otra parte, en nuestras viejas leyes, al menos en el Fuero navarro, se
legisla que los amos deben, entre otras cosas, conservar y defender el nombre
de la casa (47).

(41) NTM, XXII, pág. 51.
(42) NTM, XIII, pág. 183.
(43) NTM, XXXV, pág. 93.
(44) NTM, XXXVI, págs. 123, 132 Y 190, pero Intzoa en pág. 205.
(45) NTM, LVII, pág. 93.
(46) Iñigo, A. (2000: 140).
(47) Ley 1/1973, de 1 de marzo, por la que se aprueba la compilación del derecho civil

foral de Navarra. Título II, Ley 38. Dice así: "la casa, sin constituir persona jurídica, tiene su pro
pio nombre y es sujeto de derechos y obligaciones respecto a las relaciones de vecindad, presta
ciones de servicios, aprovecL.nientos comunales, identificación y deslinde de fincas y otras re
laciones establecidas por la costumbre y usos locales. Corresponde a los amos el gobierno de la
casa, el mantenimiento de su unidad y la conservación y defensa de su patrimonio y nombre".
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El interés y la conciencia que nuestro pueblo ha tenido en respetar y man
tener los nombres de las casas no es un hecho reciente. Por ejemplo, hace unos
80 años, se puso en marcha un proyecto encaminado a inscribir en las facha
das de las casas el nombre de las mismas y, de hecho, en algunos pueblos se
llevó a efecto (48). Actualmente también está presente esa conciencia, tal como
puede constatarse en diversos lugares. Lo que ocurrre es que, en la mayoría
de los casos, los nombres se escriben tal como han llegado hasta nosotros por
transmisión oral y transcritos, además, en grafía romance. Al igual que en los
ámbitos hasta ahora señalados de la onomástica, también se hace necesario
normativizar los nombres de las casas. Para ello, deben superarse dos esco
llos:

1) En lugar de las formas contraídas e incluso desfiguradas de uso oral
actual, se deben recuperar y priorizar los nombres originarios y transcribirlos
en grafía correcta. Frente al mérito de quienes han hecho el esfuerzo por re
cuperar y plasmarlos, es de lamentar que, en muchos casos, al hacerlo no se
hayan escrito o no se hayan querido escribir en la forma correcta. El hecho es
que nos encontramos con lo siguiente:

En unos casos, se han transcrito de la misma forma que se pronuncian
oralmente:

- Ademenea en lugar de Adamenea
- Aliiiea en lugar de Allinea
- Artxea en lugar de Arretxea
- Arzua en lugar de Arzllbiaga
- Do/agaraia en lugar de Dolaregaraia
- Porto-enea en lugar de Portllnea
- Mendibile en lugar de Mendibil

En otros, las formas contraídas impiden el reconocimiento del nombre
real:

- Bisku en lugar de Beaskoa
- Izal en lugar de [razabal
- Sutxus en lugar de ZllhatZll
- Uxar en lugar de Urizar

y finalmente, en otros, a pesar de haberse respetado el nombre origina-
rio y real se ha transcrito en grafía romance:

- Amcenea en lugar de Arotzenea
- Juancorena en lugar de Joankorena
- Marticena en lugar de Martitzena

(48) Mujika, G. (1915: 323-327).
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2) Otra tendencia, que se ha extendido bastante en los últimos años, es
la de aplicar a las casas de nueva construcción, chalés las más de las veces,
nombres como Gure ametsa (nuestro sueño), Gure kaiola (nuestra jaula), Bi
yak-bat (los dos uno), etc. que, cuando menos, resultan un tanto artificiales y
que, sobre todo, suponen el abandono de los criterios de arraigo histórico y
secular de nuestro pueblo a la hora de nominar las casas. Lo más acertado se
ría tratar de paralizar esta tendencia moderna y retomar los criterios tradicio
nales por los que se ha caracterizado la oiconimia vasca, la cual, por otra par
te, ofrece una gran posibilidad para la aplicación de nombres nuevos (49).

5. Cometidos de la Academia y de la Administración

He comenzado la segunda parte del discurso recordando las palabras de
Andrés Urrutia en su discurso de entrada. Decía que a Euskaltzaindia, en cuan
to que es la Academia de la lengua vasca, con personalidad jurídica plena, le
corresponde por ley (50) y por méritos propios, la tarea de normativizar la len
gua y, en consecuencia, la guía y autoridad en todo lo concerniente a las de
cisiones lingüísticas (51). En el mismo sentido se manifestó Koldo Mitxele
na, refiriéndose al ámbito concreto de la onomástica, en la presentación, en
1979, del Nomenclátor de municipios vascos. Dejaba por sentado que no po
día andar cada cual por su cuenta y que era la Academia la institución a la
que correspondía ser guía y autoridad en las decisiones a adoptar (52).

Pero da la impresión de que en los temas de onomástica, al contrario que
en otros campos de la lingüística, cada vascófilo -y a menudo quien ni es vas
cófilo ni conoce la lengua vasca- es un lingüista y, sobre todo, un experto en
etimología. Prueba de ello son, tanto las opiniones, discusiones y reacciones
en contra que se producen ante decisiones adoptadas en este terreno (53), como
la aceptación y venta de cualquier trabajo o libro en torno a las etimologías.

Es sabido que no es tarea fácil decidir con acierto la normativización, de
bido a que por diversos factores, como el paso del tiempo y otros, se da una
gran diferencia entre las formas originarias de los nombres y las variantes re
ducidas y deformadas de uso oral actual. Tampoco es cosa sencilla aplicar el
criterio científico con garantía plena, sin dejarse llevar, a veces, hacia posi-

(49) Joan Anton Rabella advierte un problema similar, a propósito de las nuevas urbani
zaciones turísticas de la costa catalana, en las cuales los nombres de nueva aplicación suponen
una ruptura total con la tradición onomástica y con los topónimos históricos de los lugares don
de se emplazan estas nuevas urbanizaciones.

(50) Real Decreto 573/1976, de 25 de febrero.
(51) Urrutia, A. (1998:45).
(52) Mitxelena, K. (1978-1: 313).
(53) El presidente de la Academia Luis Villasante ya advirtió desde un principio que la

tarea no sería facil, ni estaría exenta de críticas. Ver Euskera XVII, 1972, pág. 175.
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ciones tanto a favor de formas arcaicas como de las populistas. Por todo ello,
en la onomástica, al igual que en los ámbitos morfosintácticos y lexicales, el
planteamiento previo -como ya lo advirtió Koldo Mitxelena en la presenta
ción del Nomenclátor de 1979-, debe ser el establecimiento de criterios para,
posteriormente, proceder, a la luz de los mismos, al estudio y análisis de los
testimonios escritos y orales de cada uno de los nombres y, en consecuencia,
decidir la forma normativizada de cada nombre.

Ésa es precisamente la labor encomendada a la Comisión de Onomásti
ca. Pero para lograr la normalización de la onomástica en el ámbito social, es
preciso dar otro paso que queda, obviamente, fuera de la competencia de la
Comisión de Onomástica y de la propia Academia. Ya lo advirtió, con toda
claridad, Koldo Mitxelena en el Congreso de Bergara, cuando apostilló: "no
olvidemos que una cosa es realizar las propuestas, otra dar difusión a las mis
mas, y otra, bien distinta, lograr la oficialidad, la cual exige necesariamente
el respaldo legal" (54).

Y es obvio que el poder legislativo no es competencia de la Academia
sino de los Parlamentos, y la aplicación, el desarrollo, el control y la garantía
de su cumplimiento de los Gobiernos, Diputaciones y Ayuntamientos; en de
finitiva, de la Administración y de sus funcionarios.

La legislación parlamentaria de la CAV y de Navarra reconocen a la Real
Academia de la Lengua Vasca como la Institución consultiva oficial en mate
ria ligüística (55). Por tanto, el cometido propio de la Academia es emitir in
formes y a ello se limita su campo de acción. Los siguientes pasos a adoptar
para el logro de la normalización de la onomástica en el ámbito social es com
petencia de los poderes públicos. A ellos les compete legislar los nombres ofi
ciales, así como establecer los mecanismos para cumplir y hacer cumplir las
leyes en vigor (56).

Cuando se alcance el pleno cumplimiento de estos requisitos, cuando to
dos nuestros nombres se plasmen y se expongan oficialmente de forma co
rrecta, nuestro pueblo y nuestra cultura habrán logrado recuperar una parte im
portante de su personalidad y se habrá conseguido, asimismo, salvar un
aspecto importante de la dignidad y prestigio de nuestra lengua, al menos en
el campo de la onomástica, cada vez más difundida dentro y fuera de nuestro
entorno geográfico.

(54) Mitxelena, K. (1978-2:470).
(55) Artículo 10. 1 de la Lcy 1011982 dc la CAV y artículo 8 dc la Ley Foral 1811986

del Vascuence.
(56) José Luis Lizundia analiza con detalle todo este asunto en su artículo "Desarrollo

normativo en matcria onomástica", expuesto cn el XX Congreso Internacional de Onomástica,
OlCOS, 1999.
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MENDEBALDETIK EKIALDERA:
ERROMESBATENOHARRAK

Ituren, 2000-V-27

Andres Urrutia Radiata,

Andres Ifiigo Euskaltzaindian sartzeari erantzunez

Eguerdi on,

Gaur gertatzen da, duela hamahiru urte gertatu zen modu berean, Eus
kaltzaindiak bere barruan sarrera egitea Nafarroako euskaltzain oso berri bati.
Oso eta berri, horra hor bi izenondo, bata bestearen aldamenean jarriak eta
gure gaurko zereginari aitzakia ederra eskaintzen diotenak. Izan ere, garai har
tan Xarritton euskaltzainkideak egin zion oles, Iparraldetik etorrita, Patxi Za
baleta nafarrari, horrek ate-irekitze lanean erraztasun eta erosotasunik zabale
nak izan zitzan. Ahots berria etorri zen Euskararen Akademiara egun hartan
eta gaur ere, ahots eta ekimen berriei egiten dizkiet nik hemen, Mendebalde
tik etorrita, diosala eta agurrak, pozarren eta alaitsu.

Mendebaldetik natorrela esan dut eta halaxe aitortu beharrean nago. Biz
kaitik nator, behinola Irufieko Erresumaren eskualdea izan zen Bizkaitik ber
tatik, eta erromes ikusten dut neure burua, Euskal Herriko Ekialde honetara
iristean. Erromes nator, Euskaltzaindian sartzeko une honetan Andres lfiigo
adiskideari bide-Iaguntza eman nahian, jakin eta ikusguraz bete-beterik.

Erromes dabiltzanek bidaidea behar eta horra hor, neronek Euskaltzain
diaren ate-irekitze horretan laguntzaile izan nahi eta non dudan nire eskura na
far bidelagun apartekoa, egun euskaltzain oso hartzen dugun Andres Ifiigo
Ariztegi bera, hain zuzen ere. Berez eta ohorez dugu euskaltzain nafar bipil
hau. Izenez eta izanaz -menturaz, horretara erosoago ikusiko luke berak bere
burua- eta, zeresanik ez, jakituriaz eta egokieraz.

Bidaia luzea izan daiteke Nafarroako hori eta, bidaide aukeratu zaituda
nez, Andres, nire erromesaldi horretarako, zilegi bekit zure merituak aipatzea,
bidaidetza lan horretarako.

Sortzez Iturengo semea izanik, bizitzez, ostera, Irufiean dugu aspaldi ho
netan Andres Ifiigo. Maria Pilarrekin ezkondua eta bi seme-alaben, Oihana eta
Garikoitzen aita da. Irakaskuntza izan du bere gogoko ekintza. Euskarazko ira-



820 EUSKERA - XLVI, 2000, 3

kaskuntza, hain justu ere. Hizkuntza Eskola Ofizialean euskara irakaslea izan
zaigu, eta egun ere bazaigu gure lfiigo euskaItzain berria. Hogeita bat urte lu
zez jardun du halakoetan, horietatik hamazazpi zuzendari karguan. Baita mai
suki erakutsi ere bere trebezia eta esku ona, euskararen nondik norakoak Na
farroan antolatuz. Funtzionariotza -halaxe diote anitzek- bizimodu baretsu
baterako giItzarria omen. Andres lfiigoren kasuan, berriz, kezka-buru eta ar
dura iturri, etengabe ibili baita, hara eta hona, euskararenak zertzen eta aton
tzen. Ikastaro trinkoak, EGA titulua emateko azterketak eta Nafarroako Eus
kararen Kontseilukidetzak eman dute lekukotasunik zehatzena, orain arte esan
eta eginarena.

Ez dator, hala ere, Andres lfiigo esku hutsik Akademiara. Emendio onak
ditu besapean, nola tituluak -lizentziatura eta doktoregoa, Filosofia eta Le
tretan-, hala etxeko lanak, azken hamalau-hamabost urteotan ari eta ari
diharduelako Akademiagintzan.

Ari eta ari esan dut, ari izanarena baztertzea legezkoa ez bada ere. Egi
nen artean, Euskaltzaindiaren X. BiItzarra, A. Campionen mendeurrenaren an
tolaketa batzordekidetza (1984). Orobat euskaltzain urgazletza (1987), Ono
mastika batzordekidetza (1988), Ill. Onomastika lardunaldiak (1990), lagon
Sailkidea (1991), Ahoskera lardunaldiak (1998) eta abar.

Abar horrek ez lidake bidea itxi behar, basoaren argigunea ikusi eta ai
patzeko. Besteak beste, Euskaltzaindiaren Nafarroako ordezkaritza. Ez da, ez,
lan samurra izango egunerokotasun horrek izan dezakeen pisuari eustea. Hor
ere, egunak ordu eta orduak egun, Nafarroako euskararen aIde, langile asper
tuezin baten ahalegina, gaur gure artera batzen duguna.

Erromes natorrela lehen adierazi dizuet. Nondik natorren ere azaldu. Zer
tara natorren ... ez behar bezain argi. Ikustera eta ikastera, nafarren izena eta
izana ezagutzera eta, ahal den neurrian, erresuma horren euskara-zantzuak ja
sotzera.

Bidelagun nahi dut Andres lfiigo eta harenak ditut, argi dago, eguerdi ho
netako norabideak, Nafarroan zehar, zuokin batera, egin nahi dudan errome
saldi honetan.

Erromesa, sarri askotan, bideari ekin aurretik, emegaturik egon ohi da. Uz
kur, burumakur, oinak zirkin erkin, erromesaldia bukatzeko gauza izango ote den
kezka biziarekin. Orduantxe behar da laguntzailea. Harengana noa, eta Andres
lfiigok erakusten dit bidea, zabal bezain egoki. Habil tentu handiz -badiost be
rak belarrira-, sarritan sasileku eta estropezu harriak aurkituko baitituk.

Haren atzetik jarri eta bagoaz biok, Nafarroaren euskalgintza barna, ikas
teko gosekide.

Lehen-lehenean, JAGON Saileko lurrak ikusi ditugu. Lur-esparru zaba
lak, euskararen babesak behar dituen adinakoak. Halakoetan otsorik ez ote da-
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goen galdetu diot neure bidaideari eta, hark, erantzule zuzen, datuak tropelka
eman, Nafarroako kontu-arrazoiak eskainiz.

Egia esan, beti ezagutu dut kezkatsu eta trebe lfiigo jauna, Jagon Saila
ren zereginetan. Betidanik izan du ardura, euskara bera zailtzen duten ozto
poena. Aukerak eta abaguneak bilatu ditu euskararentzat, Euskaltzaindiak be
rak sortzetik dituen eginkizun haietatik abiatuta: lagon eta [ker. Andres
Ifiigok, dena den, Nafarroako txokora ekarri nau amultsuki, eta behaztopak hi
tzez hitz erakutsi. Honetara dio berak:

Vascuenceren legeak, hizkuntza eskubideei dagokienez, ez du ezer lotzen
eta legealdi bakoitzeko Gobernuaren esku gelditzen dira legearen garapene
rako hartu behar diren erabakiak'.

Bertzetik, irakaskuntza arlotik kanpo: administrazioan, hedabideetan,
kultura eta kirol munduan, giza-zerbitzuetan, lan-munduan, etab. legeak deus
lotzen ez duenez, ezta Gobernuak medioak jartzen ere, erran daiteke ez dela
aurrerapauso nabaririk egiaztatzen aha!' 2

Beltz jarri dit ikuspegia Andres lfiigo adiskideak. Erromes dabilen honek,
ibiltari, Nafarroako gizarteari buruz galdetu izan dio bere aldamenekoari. Bai aur
pegia piztu ere horren aldetik! Alde-aldera, datu zehatzak, bost urteotan bilduak3

•

Urtea AIde Aurka Ez aIde/ez aurka

1991 %22 %54 %24

1996 %38 %32 %30

Euskara ikasten ari diren helduena ere, onesgarri4
:

Urtea
EuskaItegi EuskaItegi OsotaraPubIikoetan Pribatuetan

1989 1096 2189 3283

1999 2541 3560 6101

1 INIao, Andres: «Nafarroa: Euskara berrnatzeko bide berriaren beharra», Euskera, XLIV
(1999), 998. or.

2 INIao, Andres: «Nafarroa: Euskara bermatzeko bide berriaren beharra», Euskera. XLIV
(1999),999. or.

3 INIao, Andres: «Nafarroa: Euskara bermatzeko bide berriaren beharra», Euskera. XLIV
(1999), 999. or.

4 INIao, Andres: «Nafarroa: Euskara bermatzeko bide berriaren beharra», Euskera, XLIV
(1999), 1000. or.
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Bide batez, aipagarri izan daiteke umeen daturen bat ematea, Nafarroan
euskararen itxaropena, batez ere nahitaezko irakaskuntzan, horietan islatzen
delako. Hori dela eta, honako hauek dira aurten lehendabiziko aldiz aurrema
trikulatu diren hiru urteko umeen datuak: Nafarroa osoan, %31 D ereduan (iaz
baino %3 gehiago) eta A ereduan %30,78 (iaz baino %1,5 gehiago); gainera
ko %38,17 G ereduan (erdarazkoan). Datuak Hezkuntzako Euskara Zerbitzu
tik jasoak dira.

Onespenerako bideak, nonbait, euskararentzat Nafarroan, eta ekimen eus
kaltzale berriak Ekialdeko euskal herri honetan.

Jagon Sailak, lehen esan legez, sustapen eta zabalkunde lana dakar eus
kararentzat. Lan gaitza, egungo giro politiko nahasia ikusita. Lan egingarria,
Euskaltzaindia bezalako erakunde batentzat, horretan baitago beraren zeregin
nagusia, alegia, alderdi politiko guztietatik at, inolako ideologia edo bandera
pean jokatu beharrean, euskararen izenean jokatzeko, guztiontzat zabalik, eus
kararen onerako eta duintasunerako.

Hortaz, ez du nahi Akademiak euskara bera zokoratua izan dadin eta baz
terretan gal. Aldiz, bizi-bizirik eta egungo gizartearen premiei artez egokitua
nahi du Euskaltzaindiak euskara bera, batua eta tokian tokiko ezaugarriei atxi
kia, Mendebalde, Erdialde, Ekialde zein Iparraldearen eskakizunak aintzat har
tuak, betiere, Euskal Herria bera osatzen duen ezaugarritasuna gutxietsi gabe.

Jagon Sailaren lur zabaletan barne, txitean-pitean, etxeak ageri izan zaiz
kigu. Erromesak, zirtolari, bidaideari esan dio: Nafarroako etxe horiek, zer
-nolakoak?

Galderak, nolanahi ere, ez du ustekabean harrapatu gure euskaltzain be
rria. Berak badaki etxe horiek -berrikitan esan digu eta- izana eta izena ba
dituztela, eta luze ibili da bi horien peskizan. Erromesak ere badaki hori, eta
ihardespena entzunaz batera, ikusi du Andres Iiiigo bera, azalpen-emaile.Ba
ditu horretarako dohain eta merituak. Izan ere, aspalditik igarri zion onomas
tikari euskaltzain berriak. Horretarako, haren Ituren udalerriko toponimia
(1985), edota doktorego tesia, Malerreka inguruko toponomastikari buruz
egindako lana (1996) eta Patxi Salaberrirekin batera, Nafarroako antroponi
mia XVI eta XVII. mendeetan (1994), hainbat lekutako toponimiari buruz egin
dituen azterketak ere bazter utzi gabe. Oraintsu ere, Nafarroako oikonimia la
gun, Fontes Linguae Vasconum aldizkari ospetsuan bere lana plazaratu du, Na
farroako ofizio eta ogibideen zertzeladak emanez. Gailendu da, beraz, gure
Andres Ifiigo gai horietan. Gustuko eta atsegin osokoenak dituela ere ezin uka.
Badirudi horretara batu dituela afizioa eta ofizioa.

Non, ostera, haren jarduerarik nabarmenena? Zalantzarik gabe, Akade
miaren Onomastika Batzordean. Urte isil askoren emaitza hor, gure eskura,
Nomenclator eta abarrekoetan mamitua.
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Nafarroari dagokionez, bego, esanaren adierazgarri, berak lehen aipatu di
gun Nafarroako Herri Izendegia edota Euskal Herri osorako Euskal deituren
izendegia. Berak azaldu digunez, onomastika alorraren sail zehatz batzuetan
ondutako lanak dira horiek, gizarteak berak dituen edo izan ditzakeen premiei
erantzuna emateko.

Ifiigok argi ikusi ditu onomastikaren beharra eta horren esanahia gaurko
gizartean. Euskararenak kezkatzen du eta euskaratik abiatzen da, hortik nora
bidetzen baititu bere ahaleginak onomastika gorabeheretan. Hortik dator, eto
rri ere, haren azalpenaren goiburua: Onomastika euskararen normalizazioan.

Badaki, orabat, alferreko saioak izan daitezkeela horiek, zentzuz eta ta
xuz egiten ez badira eta, ora har, itzaldun erakunde baten eskutik plazaratzen
ez badira.

Erakunde hori, lege-aitorpenez eta lanez, Euskaltzaindia ikusten duo Ba
daki Andres Ifiigo jaunak ere, azken onespena Euskaltzaindiari dagokiola eta
honek estu jokatu behar duela, euskarari ere aitor dakion edozein hizkuntzari
zor zalOna.

Horrexegatik, euskara batua eta hizkuntzaren kalitatea ekarri ditu ageri
ra. Bi horietan ikusten dut haren larria, pertsona orori dagokiolako, mintza
mena bezalaxe, izena. Izena ere, esan gabe doa, lekuetara zabaltzen da, eta
bere legeak ditu, hizkuntzaren arabera. Ezagunak ditu Ifiigo jaunak euskara
ren izenean gauzatu diren aldrebeskeriak, onomastika eta toponimiaren arloe-

Ezkerretik eskubira: Juan Ram6n Elorz, Nafarroako Gobernuko ordezkaria; Jose Mari
Gorosterrazu, Iturengo alkatea eta Andres Urrutia Badiola, berbaldia egiten.
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tan. Horiei bidea erraztu baino gehiago, denon onerako jokatu nahi du nafa
rrak. Horrexegatik egiten dio aIde onomastika zentzudun horri, euskararen
erroak eta sustraiak ondo ikertu, eta formula komunak iristeko gauza dena.

Ez da erraza, antzinako tradizioaren eta oraingo boladen arteko tenkadu
ra bizian baitago euskararena. Halakoetan ere boladak eta aldiak ditugu eta,
jakina, bolada eta aldi horiek nolabait gaineratu, eta hizkuntzari zor zaiona
egoki moldatu.

Badira, tartean, Andres lfiigo eta Patxi Salaberriren hitzak, Nafarroako
sustraiak eta zimentarriak erakusten dizkigutenak Onomastika gaietan. Entzun
ditzagun horiek:

Kontua da Nafarroako XVI eta XVII. mendeetako dokumentazioan XlV.
mendean azaltzen ziren izenetako asko eta asko artean ere bizirik zeude
la, hots, normaltasun osoz ibiltzen zirela. XVIII. mendean ere uste dugu
izen horietako franko azaltzen direla, baina gure ikerlanak batik bat le
henagoko aipatu bi mende horiek izan ditu xede, eta oraingoz horietara
mugatuko gara. Izenok horren "berandu" arte bizirik egoteak bide eman
diezaguke, gorago erran dugun bezala, gaurregun ere horietako asko eta
asko erabilgarri izan daitezkeela, alegia, umeak bataiatzeko orduan
ponteizentzat jar dakizkiekeela pentsatzeko. Bestela ere hor daude gure
euskal autore zaharrek ibiltzen dituzten hainbat sainduizen, batzuetan
kanpoko pertsonaia entzutetsuen izenen euskal erabilera zuritzeko ibili
izan direnak, baina bestalde baditugu dokumentazioan hain arrunt eta
ugariak diren pertsonaizenak, bai eta halaber (hagio)toponimian eta oi
konimian aurkitzen ditugun hainbeste izen jator, eta tamalgarria da iker
ketarik ez eginagatik honelakoak gehiago aintzakotzat ez hartzea, bi alor
horiek harrobi (izenobi, alegia) aberatsa izaki eta.

Him iturburu nagusi, beraz, antroponimia zehazterakoan: dokumentazio
zaharra, euskal autoreak, eta hagiotoponimia eta oikonimia.

Nolanahi ere, antzinako eta tradiziokoei muzin egin gabe, gaurkoaren
pentsamenduan jarraitzailea:

" .. .gaurregun ere horietako asko eta asko erabilgarri izan daitezkeela,
alegia, umeak bataiatzeko orduan ponteizentzat jar dakizkiekeela.. ".

Lan erosoa denik ezin baieztatu. Hortxe ibili ohi dira onomastika batzor-
dekoak, lfiigo jauna barman, borroka bizian sartuta, zer bakoitzari nondik hel
du, euskal tradizioan eta agiritegian. Norbanako batzuen ameskerietan baino,
oinarriak dituen onomastika berri baterako abiadan.

Abiatze hori gizarteak berak eskatzen du, euskararen baitan bizi nahi ho
rretan. Euskarak berak ere, batasunaren zurrunbiloan murgilduta, badu zer ze
haztu, onomastikaren alorrean, eta zehazte lan hori ez da, sarri askotan, lan
erraz eta arina.
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Batasunaren on-gaitzak horiexek ere ... Batasuna eta, esan beharrik ez ba
dago ere, kalitate kontuak, sistematizazio zehatza behar duelako horrek, nor
berekeriak aIde batera utzita eta euskararen duintasunari zor zaiona gordeta.

Ez bitza inork nire hitzak okerretara uler. Ez naiz ari -ezin- norberak
izenak aukeran erabiltzeko eskubideaz, ezta gure mendiak, kaleak, herriak, ba
soak eta abar lehendik zituzten izendazio horiek aldatzeaz ere. Ari naiz, duda
muda nimifioena ere izan gabe, euskal izenak (antroponimoak, toponimoak eta
abar) zeintzuk eta, horien aldeko hautua eginez gero, nola eta zein modutan
gomendatu eta erabili beharraz.

Lan hori, bestela badirudi ere, ez da aspaldiko jakituria itxiaren adieraz
le, edota aditu gutxi batzuek euren goi mailako bilera itxietan asma dezake
ten kontua. Lan horrek egunerokotasun osoa du, egunean-eguneangoak alda
rrikatu baitira edonon, euskal izenen korapiloak. Hitz batez esateko, gizartean
txertatua dugu hori eta Euskaltzaindiak horri egin behar dio jaramon, indarge
eta tolesgabe ikusi nahi ez badu bere burua gizartearen aurrean.

Nabarmen gerta dakiguke, horien artean, euskal izen eta deituren arazoa.
Hori entzun dugu azken urteotan, barra-barra, aldizkari eta komunikabideetan.
Kanpainak ere antolatuak izan dira, euskaldunon deituren grafiak gaurkotze
ko eta euskalduntzeko. Orobat, gure kale, mendi, baso, erreka eta leku-izenak
auzitan izan ditugu maiz euskara bera tartean dugula, Nafarroan (IrufialIrufiea)
zein Bizkaian (BilbolBilbao).

Askorentzat halako eztabaidak eta katramilak alferrekoak izan arren, eus
kararentzat aberasgarri direlakoan nago, Euskaltzaindiak berak argitu behar
izan digulako, lehen esandako zimentarriak aintzat hartuta, zein den euskara
ri dagokiona.

Onomastika batzordea izan da horren protagonista eta, horren harira, An
dres lfiigo euskaltzain berriarekin batera, ezin isildu Nafarroan Jimeno Jurfo
eta Patxi Salaberriren eginak, Nafarroatik bertatik eta beren beregi burutuak,
sarri askotan Andresekin batera. Ezin ahaztu eta eskerrik gabe utzi Satrustegi
euskaltzainkidea ere, egungo baino latzagoak izan ziren urte haietan lan es
kerga egin zuena, euskararen onerako eta Nafarroan bertan, onomastika bera
modurik sutsuenean jorratuz. Orobat, Ondarra eta Salaburu nafar euskaltzain
kide errime eta jatorrak.

Bada garaia, haatik, onomastika horren inguruan Euskaltzaindiak prakti
kara eraman dituen kontu batzuen berri eman dezagun. Hartara, azpimarratu:

a) Hego Euskal Herrian, Nafarroan eta Euskadiko Autonomia Erkidego
an, onartu da, legez eta historian lehendabizikoz gainera, euskal deiturak or
tografiaren ikuspegitik egokitzeko prozesua Euskal Herrian bertan burutik bu
rura egitea, Madrilera agiriak igorri gabe, orain arte egin izan den bezala.
Hortxe ditugu azaroaren 5eko 4011999 Legea eta berori garatu duen erregela
mendua, otsailaren llko 19312000 Errege Dekretua. Hortxe aldarrikatu da, mo
durik ofizialenean, zein beharrezko den grafia zuzena erabakitzeko ahalmena.
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b) Erabakitze eginbehar horretan, eta euskarari dagokionez, Euskal He
rrian zein Euskal Herritik kanpo ere -hainbat izen eta deitura euskaldun da
biltzalako barreiaturik estatuan zehar-, Euskaltzaindia da erakunde ofiziala eta,
horren ariora, haren Euskal deituren izendegia delakoa, zirt edo zart egitekoa,
argitalpen ofiziala den aldetik. Horra hor, besteak beste, ortografia eta grama
tika kontuetan euskarazko izenak eta deiturak zehazteko eta finkatzeko lana
besa.

Izenak eta deiturak, halaxe esan dut, eta halaxe diot, makurretan ibili
gabe, ondotxo baitakit izenena, oraindik behinik behin, laugarren argitalpena
ren zain duela Euskaltzaindiak. Halakoa aurki izango dugula uste dut, eta ber
tara bilduko dira azken urteotako berrikuntzak eta bestelakoak.

c) Euskaltzaindia bera, hau ere historian lehendabizikoz, zuzeneko harre
manetan jarri da Justizia Administrazioarekin, onomastikaren alorrean duen in
formazioa erregistro zibiletan zabaltzeko.

Dagoeneko, bilerak izan ditugu Bilbon, aurtengo martxoaren 11 n, eta Do
nostian, maiatzaren 6an, bake epaileei eta Erregistro Zibileko arduradunei Eus
kaltzaindiaren langintza hau adierazteko. Emaitzak ere laster izango ditugu es
kura, bilera eta jardunaldi horietan eskaini baitu bere burua Euskaltzaindiak,
euskal onomastikaren inguruan suerta daitezkeen zalantzak argitzeko.

Horretarako egin dute ahalegin bere izia, Onomastika batzordeak eta, JA
GON Saileko Sustapen batzordeak. Hemendik luzatzen dugu gonbitea Nafa
rroan ere bide bertsutik joateko, bertako onomastika altxorra ikertu eta zabal
tzeko. Azken batean, nafarren eskuetan ikusi nahi luke Euskaltzaindiak ondare
hori, euskararen on eta probetxurako.

Jagon Saila eta Onomastika Batzordea. Erromes etorri, bidaia egin eta
Andres Ifiigo adiskidearen alorrak ezagutu izan ditugu. Berak aurreko bi ho
rietan esparru maiteenak eta habiak, irakaskuntza ere ahantzi gabe. Xedeetan
barne, euskara batua, kalitateduna. Goiburuan, Nafarroa eta Euskal Herri osoa.

Hala ikusten dut nik neuk Andres Ifiigo bidaidea, zuokin batera egin du
gun erromesaldi honetan. Ez dakit bide zabalegietan ez ote garen ibili. Nago,
eta nire ezinegonak horretara narama, ez ote dugun bidezidorrik soil-soilean
zapaldu, Nafarroako euskalgintzaren esparru oparoak arreta abegikorragoa es
katuko bailiguke. Betoz horretarako ahaleginak. Atsegin eta pozkarioz onartu
ko ditugu.

Hurrengoaren zain, beraz, geratu behar. Bien bitartean, zuri, Andres lfii
go adiskide horri, nagokizu. Andres batengandik Andres batengana: Zorionak.
Zatoz guregana eta ekar iezaguzu zure nafartasuna, zure euskalduntasuna.

Egizu zuk ere, behinolako euskal idazle urdazubiar eta goraipatu -bera
ere inguru honetakoa- haren antzera, gure artera etorri eta egon zaitez, gu
rekin batera, konpainia on batean, euskaldunik baizen ezen lekuan. Orduan be
zalaxe, solasak eta perpausak denon artean jarriko ditugu.



ANDRES INIGO ARIZTEGIREN EUSKALTZAINDIAN
SARTZEAN EUSKALTZAINBURUAREN MINTZALDIA

Ituren, 2000-V-27

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Jose Mari Gorestarrazu alkate jauna eta herri honetako zinegotziak,
Juan Ramon Elortz Nafarroako Gobernuaren ordezkari jauna,
Bertze agintari, parlamentari eta alkateak,
Euskaltzain andrea,
Euskaltzain kideak,
Andres Ifiigoren familia,
Jaun-andreak.
Eguerdi on.

Zuri, lehenik, alkate jauna, esker-hitzak, zuri eta herri honetako zinego
tzi guziei, hemen iragan baititugu bi egun lan ona eginez, atzo goizeko 10eta
tik ordu biak arte eta arratsaldean 4,30etarik zazpiak arte, eta ukan baitugu ha
rrerarik hoberena udaletxean. Euskaltzaindiaren izenean, beraz, har itzazu
eskerrik beroenak.

Iturenen dago egun Euskaltzaindia. Baina zer da Euskaltzaindia? Duela
82 urte Euskal Herriko lau diputazioek sortu zuten euskararen zaintzeko eta
bultzatzeko Euskaltzaindia izena hartu zuena. Hamabi euskaltzain ziren or
duan, 9 Hegoaldekoak, 3 Iparraldekoak, orain 24 garelarik, haietan 17 Hego
aldekoak eta 7 Iparraldekoak, ni barne. Gutartean badugu, oroxtian agurtu du
dan emakume bat, erran nahi baita guk laurogei urtez egin dugula espainiol
Akademiak eta frantses Akademiak egin ez dutena 300 urtez. Euskal Herri
osoa bildua da Euskaltzaindian, bere euskalki guziekin. Eta, hain zuzen, eus
kalkiak aipatzearekin, nahi nuke argi eta garbi adierazi Euskaltzaindiak, due
la orain hogeita hamar bat urte pentsatu baldin bazuen behar zela euskara ba
tua sortu eta bultzatu, ez dituela sekulan ez arbuiatu eta ez baztertu euskalkiak.

Gure lehenbiziko euskaltzainek hartu zituzten xedeak 1920.eko hamarka
dan, erranez behar zirela landu hiztegia eta gramatika, behar zela ere Hizkuntz
Atlasa egin eta euskara literario bat bultzatu. Guk, gure belaunaldiak, azken
30 urteetan betetzen ditu xede horiek. Batzordeen bitartez egiten du lan Eus
kaltzaindiak. Hiztegigintzan 12 Iiburuki agertuak dira, Gramatikan 5 Iiburuki
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dira lanaren lekuko; Dialektologi batzordea Hizkuntz Atlasaren obratzen ari
da, aurten publikatu delarik Antologia bat eta pentsatuz datozen urteetan ka
leratuko direla hamar liburuki beren koloreetako mapa ederrekin. Ez dut ai
patuko Onomastika batzordea, uste baitut jakin duzuela zer den eta zertan ari
den Andres lfiigo eta Andres Urrutiaren mintzaldiekin. Bi hitz, aldiz, Litera
tura batzordeaz. Estilistikako hiztegi baten lantzen ari delarik, sustatzen ditu
biltzarrak eta kongresuak gure lehenagoko idazleei buruz, hala nola ohoratu
dugularik Oihenart, XVII. mendeko idazlea, 700 orrialdeko liburu mardul ba
tek biltzen dituela eginikako mintzaldi eta txostenak.

Lan horien sustatzeko ez da bakarrik ari Euskaltzaindia, biltzen baititu
gure unibertsitateetan euskarari buruz bermatzen direnak, izan ditezen euskal
tzain oso, urgazle edo bakarrik batzordekide. Argi dago, beraz, zer den Eus
kaltzaindiaren jokamoldea, denen biltzea, euskalki guzien biltzea, euskararen
alorrean lan egiten duten irakasle-ikerle guzien biltzea, helburua finkatuz eta
koordinaketa eginez. Hori da Euskaltzaindiaren xedea, horretan murgildu da
30 urtez eta segituko du urratu bidea hemendik aitzina.

Azken urte hauetan Euskaltzaindiak aldatu du bere arautegia. Lehen, hil
tzen zelarik euskaltzain bat, euskalki bereko bertze euskaltzaina izendatzen zen.
Aldaketa eginez gero, jadanik euskalki bereko hiru euskaltzain baldin badira,
hutsik dagoen aulkia libre da, erran nahi baita edozein euskalkitako batek bete
lezakeela, kontutan hartuz gutiengoa hiru izanez gehiengoa zortzitan dagoela
euskalki batentzat. Hori gertatu da iaz, hautatu dugularik nafar bat, Andres Ifii
go Ariztegi, bizkaitar bat Federiko Krutwig zendu delarik. Hauxe da lege be
rria, bete daitekeena ala ez, bainan orain Nafarroak bost euskaltzain baditu.

Euskaltzain berriaren hitzaldia entzun duzue, bertze euskaltzain baten
erantzuna ere. Euskaltzain berriak hautatzen du non eginen duen sarrera hi
tzaldia eta nor izanen den erantzulea. Parisen frantses Akademian, Madrilen
espainiol Akademian, beti Akademiaren egoitzan irakurtzen dira sarrera min
tzaldiak. Guk, Euskaltzaindian, bertze ohidura bat daukagu. Gehienetan sortu
den herrian edo bizi denean egiten du sarrera euskaltzain berriak eta hori gau
za ona da. Alabainan herri batek bere semeari emaiten ahal dio merezi duen
ohorea, hauxe bera gertatzen dena, gaur, Iturengo herri honetan, hainbertze
jende bildua ikusten baitut gela nagusi honetan. Bai, Andres Ifiigo Ariztegik
bildu ditu egun bere inguruan herritarrak eta adiskideak, Udalak haundizki
ohoratzen duelarik. Herritarrek eta bereziki gazteek gogoan atxikiko dute lu
zaz gaurko ekitaldia.

Duela 455 urte agertu zelarik lehenbiziko liburua euskaraz, nafar batek,
Nafarroa Beherekoa izanikan ere, idatzi zuen Kontrapas deritzan olerkia eus
kararen ohoretan, han ospatzen zuela Garaziko herria, sortu zen herria. Zioen
lehenbiziko bertsuan:

Garaziko herria
Benedika dadila,
Euskarari eman dio behar zuen tomllia
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Eta, nik, haren ildotik ibiliz, diot egun:

Iturengo herria
Benedika dadila,
Euskarari eman dio lfiigo euskaltzain berria.

Ohore, beraz, Iturengo herriari, berriz ere Euskaltzaindiaren izenean es
kerrik beroenak eta Andres Ifiigo Ariztegi euskaltzain berriari, ongi etorri.


